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     Niveles I,  II y III

Fundamentación y marco teórico




La competencia en lectura y  comprensión de textos en lengua extranjera es la habilidad requerida por la Universidad de Buenos Aires.


            El objetivo del desarrollo de esta competencia es que los alumnos de las distintas carreras puedan acceder a la lectura de la bibliografía requerida por las distintas asignaturas y que además se transformen en lectores y estudiantes autónomos de la lengua italiana.



Por medio de nuestros cursos el estudiante recibirá la formación necesaria para lograr dicho objetivo. 



Se le darán los input lexicales , morfológicos y sintácticos que le permitirán leer y comprender todo tipo de texto: descriptivos, regulativos, crónicas, crítica, artículos periodísticos y por sobre todo, cualquier texto di tipo argumentativo.



Le lectura realizada en clase seguirá la modalidad silenciosa  y se complementará con lectura en voz  alta, dado que a menudo los alumnos la requieren, pues afirman que la misma les facilita la comprensión.

I     OBJETIVOS GENERALES

1) Acceder a  la bibliografía  en idioma italiano, traducida y no traducida,  utilizadas en las respectivas carreras .

2) Utilizar la lengua extranjera como instrumento de estudio.

3) Mejorar la calidad de la lectura en general.

II   OBJETIVOS ESPECÍFICOS

1) Elaborar hipótesis  de contenido sobre los textos a partir del paratexto, de los títulos y subtítulos.

2) Construir sentidos a partir de elementos significantes similares a los de la lengua materna o de otras lenguas extranjeras y verificar la coherencia de la construcción.

3) Producir  resúmenes , cuadros y esquemas.

1 PRIMER NIVEL

Objetivos específicos

Reconocer distintos tipos de textos (informativo, publicitario, argumentativo, científico)


Comprender el contenido de un texto con cierto grado de transparencia.

Contenidos
          1 Contexto del texto: ambiente histórico, cultural y social . 

2  Estructura del texto: párrafos, temas, hipótesis, conclusiones, etc.
3 Aspecto lingüístico: reconocimiento de
· Artículos definidos e indefinidos, partitivos.
· Preposiciones simples y “articolate”.
· Sustantivos: género, número. Sustantivos invariables y con plural anómalo.
· Adjetivos posesivos y demostrativos. Formas especiales de “quello”.
· Estructuras: “quello che”   “quello di”   “ció che”.
· Adjetivos calificativos. Grados de comparación.
· Adjetivos indefinidos; uso particular de “ogni”, “qualche”, “chiunque”.
· El verbo; Modo indicativo completo de los verbos auxiliares y regulaes de las tres
           conjugaciones.
                   Forma pronominal o refleja.

                   Verbo “esserci” (c’é  -  ci sono)

                   Uso de los auxiliares “essere” y “avere”.

                    Diferencias entre el “Passato prossimo” y el “Passato remoto”.

                    Verbos irregulares de la I conjugación.

·  Adverbios de modo, tiempo y lugar más frecuentes

·  Nexos lógicos (dunque, infatti, invece ...)

2 SEGUNDO NIVEL

Objetivos específicos: 

          Reconocer la tipología de los textos (ver I nivel).

            Realizar una lectura integral (global y lineal).

            Comprender un texto con menor transparencia lingüística.

Contenidos

          1 Contexto del texto: ambiente histórico, cultural y social . 

          2  Estructura del texto : valor de las comillas; los dos puntos; los paréntesis; los guiones.

          3  Aspecto lingüístico: reconocimiento de

· Pronombres personales: lo, la, li, le (dir.)  -  gli, le (indir.).

· Pronombres combinados: glielo, gliela, glieli, gliele, gliene.

· Pronombres relativos: che, chi, quale, cui.

· Noción del NE pronominal y partitivo.

· El verbo: Modo Subjuntivo y Condicional.

                                   El Modo Imperativo

                   Passato Remoto de algunos verbos irregulares (-dere  ; -ndere)

· Conjunciones, adverbios y locuciones adverbiales de uso frecuente.

· Relación entre proposiciones: de causa, de fin, de tiempo, de concesión.

· La forma pasiva con “essere”, “venire”, “andare”.

3 TERCER NIVEL

Objetivos específicos: 

Reconocer la tipología de los textos (ver I nivel).

          Efectuar una lectura integral (global y lineal)
          Comprender textos, especialmente de tipo argumentativo, complejos, de mayor extensión y con    

          distintas dificultades lingüísticas.
Contenidos
1  Revisión de las nociones adquiridas en los niveles precedentes.

2 Análisis del mensaje del texto (intenciones del autor)

3 Aspecto lingüístico: reconocimiento de

- Partículas NE, CI, VI en función pronominal y adverbial.

- Partícula SI: forma impersonal y pasivante

- Verbos irregulares de la II y III conjugación de uso frecuente.

                - Irregularidad en Passato Remoto / Participio; Presente Indicativo / Subjuntivo / Imperativo.

                - Verbos serviles: auxiliares según el verbo principal.

                 -  Relación entre proposiciones (hipótesis, condición, consecuencia).

NOTA: Los contenidos de los tres niveles serán inferidos de los textos propuestos, no como un fin en sí mismos sino como medios para lograr la comprensión de aquéllos.

III ACTIVIDADES

· Extraer informaciones del texto
· Responder a cuestionarios
· Establecer la veracidad de ciertas aseveraciones sobre el texto
· Ejercicios objetivos de distinto tipo (ej. Múltiple choice)
· Realizar esquemas de contenido, resúmenes, síntesis
· Individualizar temas contenidos en las secuencias
· Establecer las distintas relaciones entre las proposiciones: de causa, de fin, de tiempo, etc.
· Analizar argumentaciones
· Reconocer las tesis propuestas por los diversos autores
IV REGIMEN DE PROMOCION


         -Asistencia: 75% de las clases

                     -Aprobación de 2 (dos) parciales con promedio 7(siete); si no se alcanzara dicha nota,            


         -dicha nota, el alumno deberá rendir examen final. 

-Exámenes libres según régimen de la Facultad. El alumno deberá rendir un nivel por          turno de exámenes, solamente en los meses de marzo, julio y diciembre, o bien examen global abarcativo de los tres niveles.

V BIBLIOGRAFÍA

· Material de lectura presentado por la Cátedra.
· Altieri Biagi-Heilmann, La lingua italiana: segni, funzioni, strutture, Milano, APE Mursia, 1985.
· M. Carrera Diaz, Curso de lengua italiana, Barcelona, Ariel, 1984.
· P. Girosi, L’armoniosa lingua, tomo I, Buenos Aires, Dante Alighieri, 1989.
· R. Guerri, I verbi italiani, Buenos Aires, Dante Alighieri, 1991.
· Marchesi-Sartori, Il segno il senso, Milano, Principato, 1975.
· K. Katerinov, La lingua italiana per stranieri, vol. I-II, Perugia, Deis. Guerra, 1975.
· L. Ambruzzi, Nuovo Dizionario, Torino, Paravia 1975. Vol. I Spagnolo-Italiano. Vol. II Italiano-Spagnolo.
· Carbonell, Dizionario fraseologico (Italiano spagnolo, Spagnolo italiano), Milano, Hoepli, 1975
· G. Frisoni, Dizionario moderno, Milano, Hoepli, 1975. Parte prima: Italiana-spagnola. Parte seconda: Spagnola-italiana.
· Dizionario bilingüe italiano-spagnolo, Buenos Aires, Dante Alighieri, 1980
· F. Palazzi, Novísimo dizionario della lingua italiana, Milano, Ceschina, 1980.
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